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,,KWADRAT NA MELANZVK", CZ\'LI KILKA UWAG 
O POLSKIEJ "MI:,ODOMOWIE" 

Autorka koncentroje się w artykule na najwainiejszych cechach języka, kt6,ym posh1guje się m/ode pokolenie 
Polakow, a więc na polszczyinie zmieniającej się pod wplywem Internetui populamych styl6w muzycznych, taldch 
jakhip-hop. Praca przedstawia najistotniejsze wlasciwoscijęzyka subkultu,y mlodziežowej, czyli tzw. ,,mlodomowy": 
jej powiqzanie z językiem angielsldm, skr6towosc, wulgamosc, dąženie do hermetycznosci i tajnosci. 

SLOWA KLUCZE: językoznawstwo, lingwistyka, kultura, slang, hip-hop, Intemet. 

Obserwacja zasobu leksykalnego tzw. najnowszej, 

a więc „najmlodszej" polszczyzny, moi:e byc nie 

tylim interesująca i zabawna, ale taki:e zmusza do 

powažniejszej refleksji. Kilka Iat temu dostalam 

i:yczenia noworoczne, kt6re m6j kolega zatytu­

lowal: ,,Zyczenia full wypas". P6zniej widzialam 

reklamy samochodu wwersjiluksusowej, bogatej, 

pelnej- tez ,,full wypas" ( ew. full opcja ), zachęcano 

mnie do kupienia wypasionego sprzętu elek­

tronicznego. Pojawily się wypasione i "".)'CZesane 

( a więc 'wspaniale') slowniki językowe ( Chacinski 

2005). Th slowniki są zapewne ostatnio .flera ( ang. 

Flashy) lub diezi, bote wlasnie slowa zastąpily 
okreslenie trendy. Cechą charakterystyczną nowo 

powstalych sl6w jest ich okazjonalny charakter i 
szybkie zui:ywanie się, a więc wychodzenie z 
mody, a wlasciwie z ,,rnlodomowy". 

Najnowszą warstwę slownictwa moi:na obser­

wowac przede wszystkim w polszczyznie funkc­

jonującej w Internecie ( np. na czatach i blogach ), 

w tekstach piosenek rnlodziei:owych, zwlaszcza 

z kręgu muzyki hiphopowej. Wsp61ną cechą 

polszczyzny internetowej i hiphopowej jest jej 

ui:ytkownik. Stąd tei: nie rozdzielam polszczyzny 

ui:ywanej w sieci od języka tekst6w hiphopowych, 

odrniany te bowiem są w znacznym stopniu 

pornieszane i ujednolicone (pornijam techniczny 

i:argon komputerowc6w), nazwalam je więc 
„mlodomową". O tym, i:e odrniana ta ma 

ustabilizowany status i posluguje się nią wielu 
ludzi, swiadczy fakt, i:e na „mlodomowę" 

przetlumaczono Biblię, co wywolalo protesty 

oburzonych lamus6w ( czyli tych, kt6rzy „nie 

nadąi:ają") 1 • 

1 Por. fragment Ewangelii wedtug sw. Jana, czyli „Dobrej czytanki wg sw. ziom'a Janka". w tlumaczeniu Garfielda 
i Trooskafki: ,,l. A kiedy Pan zakumal, i:e faryzeusze uslyszeli, i:e Jezus zyskuje więcej uczni6w i więcej chrzci nii: Jan, 
2. (chociai: w zasadzie to nie Jezus chrzcil, tylko jego uczniowie - szczegot) 3. Wyszedl z Judei i poszedl tak dla 
odmiany do Galilei. 4. Musial przechodzic przez Samarię. 5. Więc wbil się do samarytanskiego blokowiska (Sychar) 
blisko pola, kt6re Jakub odpalil swojemu synowi J6zkowi. 6. l tam byla studnia Jakuba. Więc zmordowany podr6i:ą 
Jezus, glebną! se przy studni; to bylo koto sz6stej. 7. A tu wbija się samarytanska laska, i:eby nabrac wody. Jezus 
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Dlaczego powstaje odmiana języka, zwana 

językiem subkultury rnlodziezowej lub stangiem 

rnlodziezowym (,,rnlodomową")? Kazda gwara 

srodowiskowa sluzy do wyrazania emocjonalnego 

stosunku do rzeczywistosci oraz do podtrzy­

mywania więzi emocjonalnych między czlonkami 

grupy. U podstaw gwar srodowiskowych lezy 

potrzeba stworzenia języka tajnego. Tendencja do 

czynienia kodu językowego tajnym pojawia się w 

grupach, kt6re mają silną potrzebę wyodrębnienia 

się, mozna powiedziec, ze jest związana z opozycją 

sw6j - o bey, a więc z opozycją między „naszym" 

językiem a „waszym" językiem (Zg6Ikowa 1999, 

s. 252-261 ). Tajny język. a więc język ograniczony 

do okreslonej grupy, np. pokoleniowej lub 

zawodowej, pozwala nie tyllm na przekazywanie 

wsp6lnych wartosci wyznawanych przez czlon­

k6w grupy, ale warunkuje takze propagowanie 

charakterystycznego dla grupy stylu i sposobu 

zycia. Przedstawiciele tzw. sredniego pokolenia 

najprawdopodobniej nie będą w stanie zrozumiec 

następującej rozmowy: 

- Elo ziomek! - Hejo! - Hawirę oddaję w 
sobotę. Dla kazdego plastelina będzie. Lulek 
skolowal. - Znam, twoja foka dawno farbę 
puscila. - Šciemniasz? - Farmazon6w nie 
posylam!2 

Jaka jest wsp6lczesna polska „rnlodomowa"? 

Po pierwsze, jest „angielska". Zapozyczenia i 

innowacje szybko się rozprzestrzeniają dzięki 

globalnej sieci, a więc dzięki posrednictwu 

Internetu. Pryrnarnym podstawowym językiem 

,,netu" jest język angielski (80% stron interne-

towych pisanych jest w tym języku ). Mozna więc 

powiedziec, ze zaczyna się ksztaltowac ponad­

narodowa wsp6lnota językowa. Juz zupelnie 

oswoilismy się z terminologią komputerową, nie 

czujemy obcosci zapozyczen angielskich. Ins­

talujemy software na naszym pececie lub maku, 

formatujemy dysk, klikamy z naszymi roz­

m6wcami, a pr6by zastąpienia angielskiego 'diek' 

polskimi odpowiednikami „nacisnąc"/,,tupnąc" 

budzą dzisiaj tylko usmiech (por. Sawaniewska­

Mochowa; Moch 2000, s. 53-55). Internet 

zrnienil nie tylko nasze nawyki konwersacyjne. 

Wplyw anglojęzycznej wsp61noty internetowej jest 

tak ogrornny, ze byc moze niedlugo będziemy 

poslugiwac się jakąs dziwną mieszankąjęzykową, 

pelną skr6t6w, pozyczek i niby-angielskiej 

pisowni (por. jush, znoof, mooshe; qmpel). 

Jak piszemy w Internecie? Najczęsciej nie 

stosujemy polskich znak6w (Pidgin Polish), nie 

dbamy o ortografię, stosujemy male litery, nie 

przestrzegamy zasad interpunkcyjnych, naru­

szamy normę leksykalną (stosując wyrazy 

nacechowane srodowiskowo, skracając wyrazy, 

wykorzystując akronimy - od wyraz6w angiels­

kich) (Godzic 2000, s. 176--185; Gruszczynski 

2001, s. 183-190). 

Net tworzy dlugą listę akronim6w (wyraz6w 

sztucznie utworzonych z pierwszych liter innych 

wyraz6w), skr6t6w i emotikon6w. Akronimy 

mają skracacwyrazenia (ASAP ½s Soon As Pos­

sible', OMG'Oh MyGod', BTW'ByThe Way', 

LOL 'Laughing Out Loud', RO1FL 'Rolling on 

The Floor Laughing',JK 'Justkidding', IC 'Isee', 

powiedzial do niej: ,,Daj mi pic!" 8. Bo jego uczniowie poszli do rniasta, ieby kupic iarlo. 9. Wtedy ta panna 
powiedziala mu: Pogięlo cię? Jestes Zydem i prosisz mnie, Samarytankę, o wodę? (bo Zydzi nie zadają się z 
Samarytanarni)." Cyt. za: www.bosko.pl/credensik/?art.=790 

2 W dowolnym tlurnaczeniu: '- Czesc koles! - Czesc! - Dom mam wolny w sobotę. Ola kaidego będzie LSD 
(rzadziej: haszysz/heroina). Lulek zalatwil. - Wiem, twoja dziewczyna įui wszystkim powiedziala. - Nie klarniesz? -
Nie opowiadam glupot'. Naleiy tei dodac, ie „lulek" moie byc okresleniem osoby odurzającej się (por. lulek czamy -
rošlina, kt6rej opary mają wlasnošci halucynogenne). 
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IMHO 'ln My Humble Opinion', IRL 'ln Real 

Life', MOF 'Male or female?', BBL 'Be Back 

Later') mają maksymalnie redukowac liczbę 

uderzanych klawiszy3. 

Charakterystyczne jest, i:e Polacy z upo­

dobaniemstosują akronimy angielskie. Chociai:­

i:ebyoddac polskiminternautom sprawiedliwosc­

udalo naro się stworzyc kilka polskich akro­

nimow: ATSD ¼ takswoją drogą', CCh01P 'Czy 

chcesz o tyro porozmawiac?', MSZ 'Moim 

skromnym zdaniem', ZTCP 'Z tego, co pamię­

tam', TKM 'Teraz, kurwa, my', M1V 'Mnie to 

wali' Gest rni obojętne ), ACW ¼mator cudzej 

wlasnosci' (zlodziej), BMW 'Bardzo malo 

wlos6w' (ktos lysy), ABS ¼bsolutnie bez szyi' ( o 

tzw. dresiarzach). Korzystanie z akronim6w jest 

,,obowiązkiem" kai:dego internauty, co więcej -

ui:ywanie ich daje ludziom poczucie wsp6lnoty i 

przynalei:nosci do okreslonej grupy. Ich ui:ywanie 

jest zgodne ze wspomnianąprzeze mnie wczesniej 
tendencją do tworzenia języka tajnego, a to z kolei 

lączy się z wytworzeniem bardzo charakterys­

tycznej wsp61noty komunikatywnej -wsp61noty 

internaut6w. Akronimy zaczynają i:yc poza 

Internetem, stają się slowarni ui:ywanyrni w 

polskim języku m6wionym (LOL, LOLEK, 

ABS). 

Drugim wai:nym zjawiskiem wplywającyrn na 
ksztah „rnlodomowy'' jest rozpowszechnienie 

styl6w muzycznych, kt6re powiązane są z 
okreslonyrni grupami pokoleniowyrni. Wsp6l­

czesnie w slownictwie ml:odziei:owym triumfuje 
hip-hop. 

Hip-hop to styl muzyczny stworzonyw latach 
70. przez kolorowych mieszkanc6w naju­

boi:szych dzielnic Nowego Jorku, a taki:e wy­
rastająca z tego stylu kultura, zloi:ona z kilku 

element6w: graffit~ tanca (breakdance ), muzyki 

(rap, R&B, funky, souI. acid jazz, reagge oraz 

rapcore)4• 

Stopien nasycenia tekst6w hiphopowych 

anglicyzmami jest zblii:ony do stopnia pojawiania 

się zapoi:yczen w codziennej mowie rnlodzie­

i:owej. Co ciekawe jednak, slownictwo odnoszące 

się do zawodowej dzialalnosci polskich raper6w 

( a więc dotyczące miksowania plyt i melo­

recytacji) jest prawie w calosci wzięte z języka 

angielskiego (moi:e byc przy tym w r6i:nym 

stopniu przyswojone ): bit/beat 'muzyczny 

podklad hiphopowy' (ang. beat 'podklad mu­

zyczny zloi:ony z powtarzających się okreslonych 

odstępach czasowych motyw6w i fraz muzycz­

nych'); breakdance, break, brejk 'akrobatyczny 

taniec raper6w'; b-boy/brejk 'wykonawca break­

dance'a'; didi:ej/dj 'osoba przygotowującaigrająca 

podklady muzyczne'; 'osoba, kt6ra traktuje plyty 
jako tworzywo artystyczne, a więc sarnpluje i 

skreczuje'); samplowanie (ang. 'sample') -

'wycinek calosci zawierający jej najwai:niejsze 

cechy' - 'technika lączenia komputerowo 

przetworzonych/zmiksowanych fragment6w 
nagran'; skreC7)scratch 'drapanie-efekt diwię­

kowy powstający wskutek przesuwania plyty 
winylowej pod iglą gramofonu'; free style/fristajl 

'tworzenie rym6w na gorąco, improwizowanie'; 
flow' urniejętnosc rymowania wyrzucania z siebie 

zdan w jednym rytrnie i bez przerwy, nawijka'; 
antyflow 'pogardliwe okreslenie sposobu rapo­

wania kogos, kto nie potrafi przejąc paleczki na 
fristajlu'; majk/rnicrophone (zapinac do majka, 

wisiec na majku 'byc na mikrofonie, recytowac 
tekst rapowy, rapowac'); MC/EMCE/emce/ 

rnistrz ceremonii/master/masta 'tw6rca i wyko­
nawca rym6w hiphopowych' (sl. am. masta 

3 Por. np. (Internet Acronyms Dictionary 2004; Akronimy 2006). 
4 Por. np. (Hip-hop 2006). 
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'mistrz'); sklad/squad 'zesp6l hiphopowy lub 

grupa przyjaci6l, kt6rych lączy uprawianie hip­

hopu'; loop 'powtarzany przez diclzeja w okres­

lonych odstępach czasu „zapętlony" motyw 

muzyczny'; flejwor/superflejwor 'klimat' ( sl. am. 

flavour, flava); writer 'wykonawca graffiti'; tagi 

'podpisy graficiarza'; klan, klima klika, sklad, kru 

'nazwywsp6lnot hiphopowych' (ang. clan, clima, 

clique, squad, crew) (por. Sawaniewska-Moch; 

Moch 2000, s.174-184; Moch 2002, Nr 3, s.188--

199; Moch 2001, s. 155-175). 

Wsr6d zapožyczen angielskich spotykamy 

takže formy związane z etykietą: oka ( ang. okay/ 

OK.), elo (ang. hello) 'pozdrowienie hipho­

powc6w' (por. tez: siemandero bejbe; ang. baby). 

Znaczną frekwencją charakteryzują się wyrazy 
pochodzenia angielskiego powszechne w „rnlo­

domowie": luknąc; everybody; full; na spidzie 

'szybko', 'pod wpl),wem narkotyk6w'; cool 'na 

luzie', 'na relaksie'; ban 'zakaz' (dostac bana 

'zostac wyrzuconym', miec bana na kampa 'miec 

zakaz užywania komputera'); biforka 'rozgrzewka 

przed imprezą'; afterek 'stan bezposrednio po 

imprezie przed stanem „suszi"); czilowac się 

'wystudzic się, zrelaksowac się' (ang. chill out); 

hardkor/hardkorowy 'najostrzejszy z ostrych, 

ekstremalny' (polski synonim; masakra, rzeznia) 

i antonim: lajtowy 'spokojny, leniwy, lekki, 

pozytywny, udany, dobry'; sofciarski 'lajtowy'; 

sofcik 'cos lajtowego', ale tez sofcik-software; 

'chusteczki higieniczne'; longiem 'bez przerwy'; 

sorki/sorewicz 'sorry'; preszer 'cisnienie', 'miec 

ochotę na cos'. 

Polskie wyrazy r6wniez upodobniają się do 

wyraz6w angielskich, np. nazwa piwa: browar -

browiec-bro-bronek-brome; dzięki-dzienksy, 

dzienx. spox 'spok6j'. 

Powazną ilosciowo grupę slownictwa hipho­

powego (zwlaszcza w tekstach pochodzących z 

warszawskich blokowisk) stanowią jednostki 

zapožyczone z gwary przestępczej: blachy 

'pieniądze w bilonie'; pęga 'obca waluta'; kabona 

'forsa'; pies, menda, męt, granatowy 'palieja'; 

prawilny 'm6wiący prawdę'; charaktemy 'dos­

wiadczony, solidny, pilnujący zasad'; muka 

'przestraszenie kogos', 'niedogodnosc, klopot'; 

samara 'brzuch', ale i 'kieszen' (por. samarka -

woreczek sluzący do przechowywania towaru); 

kiermana 'kieszeri';jazwa 'twarz'; dziary 'tatuaz'; 

obcinacz 'zlodziej kieszonkowy na obserwacji', 

'pilny obserwator'; bakac 'patie np. papierosy'; 

krninic/rozkrninic 'rozumiec' (w gwarze prze­

stępczej krninic/krninac (trybic/zatrybic, kumac 

bazę, kumac czaczę) 'poslugiwac się gwarą 

zlodziejską, czyli kminem'); ziomek/ziorn/ 

ziomal 'przestępca z tej samej miejscowosci', 'sw6j 

czlowiek', 'kolega z sąsiedztwa' ; Iamus 'czlowiek, 

kt6ry wyszedl z mody, reprezentujący przestarzaly 

styL pozer' (więz. lamus 'wr6g', tez ang. Lame -

'kulawy'; lamer, lama 'pozer udający debesciaka, 

tego, kt6ry „zdanza"'); pacyna 'glowa, umysf; 

frajerzy 'grupa podporządkowana ludziom (git­

ludziom)'; pojara 'cos do palenia'; glany 'buty'; 

katana 'kurtka'; zastawka 'przysięga'; spad6wa 

'odejscie'; bryle 'okulary'; baledra, baton 'kaf; 

bluzg 'przeklenstwo'; szama, szamanko, zarelko, 

zarlo 'jedzenie' itd. 

Jak widac, gwara prz.estępcza staje się bardzo 

populamawe~nymjęzykumlodziei.owym 

Kojarzona jest jednak przede wszystkimz językiem 

5 Por. np. (Orynska 1991a, t. l; Orynska 1991b t. III). Warto pamiętac, i:e podobne okreslenia znajdziemy taki:e 
w kminie ochwesnickiej, kt6ra - choc taki:e powstala na podloi:u języka og6lnonarodowego polskiego - nalei:ala do 
tajemnych język6w zawodowych i srodowiskowych (i tei: bazowala na i:argonie ztodziejskim). Por. (Budziszewska 
1957). 
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poJskich blokowisk, a nie z językiem więziennym. 
Język mlodziei.owej subkultwy (a raczej - kontr­
kultwy), zawsze ekspansywny, jest dzis językiem 
ulicy, bardzo mocno osadzonym w klasycznej 
przestępczej grypserze. Kontrkultura ta dysponuje 
wlasnym obiegiem medialnym, nobilitującym w 
druku i w przekazach audiowizualnych zwroty i 
wyrazenia uznawanedotądzawulgame. 

W slangu hiphopowym6 da się wyr6znic wiele 
form innowacyjnych, neosemantyzm6w i neolo­
gizm6w. Najczęsciej ,,kreatywnosc slowotw6rcza" 
dotyczy: 

nazw osob (z przewagą okreslen „męskich"): 
hipol 'hiphopowiec'; blokowiec/blokers/blo­
kmen 'mieszkaniec bloku'; lokalny rodak 'kolega 
z dzielnicy'; kolędnik 'uczestnik kolędy, czyli 
wsp6lnego wędrowania po miescie'; kumaty 
'pojętny czlowiek'; brachu, czlowieniu, kolezka; 
garnitur, powielacz, sciemniacz, pacjent, leszcz 
'ktos dziwny'; miastowy 'bandzior'; fartuch 
'szczęsciarz-farciarz'; pazdzierz 'gbur, mruk, 
gamon'; pedryl, lamer 'cienki gosc'; pozer 'ktos, 
kto wszystko robi na pokaz'; lorbas 'mul, Iamus, 
debil'; bąk 'kumpel'; lepak 'frajer'; leszek 'gosc 
malo rozgarnięty'; przykuk 'frajer'; nemas 
'niekumaty koles'; puto 'debil, duren'; agent 
'dowcipny koles'; checker 'osoba, kt6ra przy 
malowaniu graffiti wypatruje policji'; cienias 
'slabeusz'; echoboy, xeroboy 'nasladownik 
innych'; gulon 'osoba mila, ale trochę nieroz­
garnięta'; jednokom6rkowiec 'posiadacz 
telefonu kom6rkowego'; wiochmen; przychlast 
'idiota, kretyn'; wykręt 'debil'; kompakt 'taki, 
kt6ry niczego nie rozumie'; ABS 'Absolutny brak 
szyi', szyita; 

nazw kobiet: blanza, lukrecja, foka (mroda foka), 
sztuka/sztunia, towarek, laska, szprycha, swinia, 
swinka, fruzia, laska, dzaga, szmula, zdrowa, 
maniura, cziksa 'kobieta ladna'; oct6wa, 
szlampa, locha, kalamarnica, mela, keka, 
paszkwil, kabanos 'kobieta brzydka'; luzara 

'babka bez zahamowan'; zaraza 'mloda prosty­
tutka'; suka 'zolza'; blachara 'dziewczyna, kt6ra 
lubi facet6w z grubym portfelem, czyli z 
blachami'; mamut 'mama'; 

nazw wspolnoty hiphopowej: klima, klima 
korporacja, familia, zaloga, sklad, klika, klan; 

nazw czynnosci oraz stan6w związanych z two­
rzeniem i odbiorem hip-hopu: jazda, jechanka 
'wciagająca muzyka'; lapac jazdę 'upajac się hip­
hopem'; zajawa/zajawka 'ochota na cos, chęc 
tworzenia hip-hopu'; wychodzic na boisko 
'prezentowac się publicznie ze swoją tw6r­
czoscią'; kserowac 'bezkrytycznie powielac 
pomysly w muzyce hiphopowej'; 

nazw procesu rymowania: liryka, rymonacja, 
rymologia, rymofonacja 'rymy hiphopowe'; 
przekaz 'przeslanie tekst6w'; wysylac, aktywi­
zowac przekaz, kleic bity, rymy 'ukladac, lączyc'; 
kontrolowac/sprawdzac mikrofon 'rymowac'; 
akcja na rymy uwolnione 'rywalizacja mc na 
rymy ukladane na gorąco'; bawic się slownie na 
wolno 'improwizowac'; uskuteczniac zajawę/ 
grac zajawki 'tworzyc rymy pod wplywem na­
tchnienia'; 

nazw zwiqzanych z žyciem towarzyskim: transfer 
'szybkie przeniesienie się z jednego miejsca na 
drugie'; splywka 'szybkie odejscie'; najebka 
'bijatyka'; akcja niemiecka 'brutalna bijatyka'; 
kolęda 'wsp6lne cbodzenie po miescie'; melanz 
'zabawa związana z piciem i paleniem skręt6w, 
czyli blant6w'; dom6wka 'impreza domowa'; wbic 
się na imprę 'wkręcic się na imprezę'; isc na kirę 
'isc pic'; odpierdalac maniany 'zachowywac się 
dziwnie'; przyciąc/ustrzelic/uderzyc z buta 'isc 
szybko'; uderzac na skloty 'odwiedzac miejsca 
zamieszkania hiphopowc6w'; zrobic bydlo 
'wprowadzac zamieszanie'; bekowy 'mily, 
zabawny, na luzie, smieszny, dowcipny'; beka 
'zabawa'; wozic się 'szpanowac'; padaka 'dno, 
szajs'; zrzut, zwala 'slabe samopoczucie po 
imprezie'; zalegac 'nudzic się'; spaw kontrolowany 
'jedno rzygnięcie, po kt6rym robi się lepiej'; 

nazw miejsc: bywce 'miejsce, w kt6rym się bywa '; 
ustawka 'miejsce um6wionego spotkania'; 

6 Cytowany w artykule material językowy (wraz z objasnieniami) pochodzi przede wszystkim ze stron intemetowych, 
wypowiedzi intemautow na forach i czatach, z blogow (np. www.slang4you.webark.pl; www.slang.elo.pl; www.hip­
hop.pl; www.forumowisko.pl; http://narkotyk.i.esculap.pVslowniczek.htrn), tak.ze z cytowanych wczesniej slownikow 
Bartka Chacinsk.iego i artykulow Wieslawa Mocha. 
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siedziba 'stale miejsce spotkari'; lokalizacja, 
miejsc6wka, msc (emesce) 'miejsce'; parafia 
'chata'; rzeinia 'buda, szkola'; oska 'osiedle'; 
dalina 'miasto, w kt6rym nic się nie dzieje"; 
pakernia 'silownia'; bajzel 'miejsce spotkari i 
handlu narkotykami'. 

Najbardziej rozbudowaną grupą leksykalną są 

okreslenia związane z zazywaniem narkotyk6w, 

co zapewne lączy się ze stylem zycia mlodziezy, 

zwlaszcza mlodziezy utoi.samiającej się z kulturą 

hiphopową. Inne uzywki reprezentowane są 

znacznie skromniej: gouda 'w6dka'; bro, browar, 

bronx, bronek 'piwo'; siara, sikacz 'wino niskiej 

jakosci'; granat 'mieszanina alkoholu powstalego 

po imprezie'; kiepy 'szlugi'; dorota, dorotka, efka, 

erk~ pestki, piguly, rolki, ziornki 'leki uspo­

kajające inasenne'. 

Narkoman to: przypalony 'uzalezniony od 

narkotyk6w'; nastukany 'nacpany'; herbatnik, 

Hermaszewski 'uzalezniony od heroiny' ( od 

nazwiska pierwszego polskiego kosmonauty); 

klimat 'osoby uzaleznione od opiat6w, związane 

w spolecznosc hiino, lub scislej zwartą, wsp6lnie 

zdobywające srodki finansowe na narkotyki i 

wsp6lnie je zazywające'; fucked up (ang. spie­

przony), stoned (ang. stoned - bardzo pijany) 

'potoczne okreslenie zapozyczone z języka 

angielskiego sluzące do opisu kogos będącego 

pod wplywem marihuany'; helupiarz ( to samo co 

browniarz); zielony konsument 'narkoman 

palący marihuanę'; pezet 'jarający ziolo'; kiracz 

'ktos wąchający klej' (kirac 'wąchac'); narciarz 

'narkoman biorący kompot'. 

Narkotyki nazywane są najczęsciej: czadami, 

dragami, materialem, kwasnyrni papierami, 

shitem. Pozostale nazwy związane są z poszcze­

g6lnymi rodzajami srodk6w odurzających. Oto 
one: 

l. marihuana: dzointy, konopie/konopia, 

ziele, zielen, zielone, zielsko, zielona moc, 

bakens, baku, baku-baku, bit, dzaba, 

dzamba, lolek, lolo, liscie, Acapulco Gold, 

Chicago Greek, doniczka, gandzia, ozon, 

skręt, maria, maryska, marycha, matex, 

palonko, trawa/trawka, gras, ziele, ziolo; 

stuff, staff, leopold; teges, tit, temat; siano, 

sieja, siejka, siersciuch 'marihuana slabej 

jakosci'; towares, joshua, josh ( dzoszua, 

dzosz), sztynks; pietrucha, por, porek 'skręt 

z marihuany'; gibon, baton, juan, dzojnt­

wenczer ( ang. joint venture ), bzita, weed, 

ziolo, zi6lko, ziele, zielona, zielonka; ma­

terial 't.s. lub w kazdy narkotyk'; pakiet 

'porcja marihuany na jednorazowe „jara­

nie"'; hit 'jedno sztachnięcie marihuany'; 

sypacz 'mocno rozdrobniona marihuana'; 

osiedl6wka 'marihuana zakupiona w 

wielkorniejskirn osiedlu od „ziomali"'; 

skręty: siuwaks, bat, batat, skun, kanabis, 

kanabilio, tikalio, przywiar, 11-IC, tehac, 

wujek tehacjusz 'tertrahydrokannabinol'; 

zielony pan owinięty w bialy szal; blunt/ 

blant (afroam. blunt 'tępy'), blantowy 

'oslabiający odczucie'; blantogotowiec 

'skręt gotowy do uzytku' (por. tez: blan­

tomania 'częste palenie blant6w', blancina, 

blantoholik 'osoba uzalezniona od blantu', 

blantoman, blantowiec 'wielbiciel blan­

t6w'); 

2. haszysz: hasz, skuff 'rodzaj „haszyszu" 

wykonanego w domowy spos6b'; kaban 

'jeden gram haszu w ksztalcie walca'; 

3. kokaina: bazooka, berenika, biala dama, 

snieg, uderzenie, koka, boliwijski masze­

rujący proszek, koksik, kolumbijski katar; 

4. LSD: plastelina, papier, kwadrat, kwas, acid, 

blotter, haluny, haluxy, trip (podr6z) po 

LSD; blue dragon, b6g slonce, budda, 

sloneczny usmiech, odbita warga, mlot i 

sierp ( od form występowania tego nar-
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kotyku: w postaci kapsulek, zelek, gum do 

:ž:ucia); 

5. extasy/ecstasy: cukierek, drop, drops, guzik, 
landrynka, tableta, pigula, pixa, piksy; 

6. amfetamina: feta, chlebus, amfa, ben, benny 

bombs, crystal, dynamit, dziwak, kr6lewska, 

krysztal, no sleep, proszek, przyspieszacz, 

pylek, uppers, snieg, wolt6w, fryta, frytka, 

seta spida, kroma, kromeczka chlebusia, 

proszek, nostradamus, szczur, sciezka, 

krecha, vigor, wladek, wlad, wladac, slepa; 

7. heroina: belupa, hera, herman, helena, hel, 

biala dama, grz.anie, zourbie, mączka, braun 

sugar, herbata, scierwo, seta Browna; seta 

hery; makowa dawka 'kompot - polska 
heroina'; 

8. grzybki halucynogenne: psylocybki, lysak 

wspanialy, halucynki, lasiczka lancetowata 

Narkotyki występują w okreslonych ilosciach, 
takich jak giet 'gram'; gram 'porcja'; kostka 'gram 

haszu'; dzialka, gram, bit; setka '100 mg 
amfetaminy'; cent 'l cm3 heroiny'; gruda, linia, 

sciezka, kreska 'porcja kokainy, amfetarniny'. 
Wyodrębnie mozna tez nazwy akcesori6w 

uzywanych przy zazywaniu narkotyk6w, zwanych 
często „sprzętem": bletki, blety 'bibulki sluzące 
do skręcania papieros6w z marihuaną' (r6wniez 
,,zwijka"); bongo, bongos, bluba, faja 'fajka wodna'; 
bromba 'plastikowa butelka z otworem i z 
urnieszczoną folią alurniniową do palenia'; dzialo, 
fifa, fifka, dulafka 'lufka do palenia'; dilpak, tytka, 
ziplock, woras, w6r 'plastikowyworeczek slu:ž:ący 
do przechowywania towaru'; dupa 'węzsza 
konc6wka lufki'. Dose liczną grupą są takze 
okreslenia związane z czynnosciami wyko­
nywanymi przez narkoman6w, por. dziabae 
'rozdrabniae marihuanę'; cmie 'patie'; sciągae 
chmurę 'zaciągnąe się marihuaną'; patie drzewka, 
pokladae się w zielen~ grae w zielone, pukac/ 

smazye faję, zanurzye się w dymie, kamuflowae 

się na tle rosliny 'patie narkotyki'; inhalowae się 

'wdychae dym z blanta'; walie prochy 'brae 

twarde narkotyki'; emajlowae 'robie skręty 

gotowe do wysylki'; nastukae się 'wprawiew stan 

upojenia narkotykowego/alkoholowego'; upa­

lenie, bye na skręcie, mila faza, bye na wyzynie, 

wygrzewka twardymi; jarae z banga 'palie 

uzywając fajki wodnej' (bong-sl am. fajka wodna 

do palenia marihuany); bakae 'patie'; fukac/furac 
się/ szprycowae się 'wciągae narkotyki przez nos' 

(feta 'amfetarnina'); gonie krople 'patie berainę'; 

smolie ( osmolie) rurę 'opatie lufkę, sliwkac' -

'zaladowae sobie „drug" w kazdej postaci'; 

pobieznie przyniuchae, przyfaic, pociągnąe w 

platynowe nozdrze 'przycpac'; targae dulafkę 

'patie ze szklanej lufki'; wbijae lotkę, dawae w 

kanal 'ui:ywae narkotyk6w ( szczeg61nie heroiny) 
za pomocą strzykawki'; lapae flesze, zajebae się, 

ujebae się 'przedawkowac'; toczye piankę 'uczucie 

suchosci w jamie ustnej po spaleniu marihuany'; 

gastronorn, gastrofaza, gastrowkrętka, lod6wa, 
pasienie 'przewaznie ostatnia faza odurzenia 

marihuaną lub haszyszem objawiająca się 
wilczym apetytem i niesamowitą wrazliwoscią na 
smak pochlanianych bez opamiętania potraw'; 
bakszysz 'podanie skręta niezgodnie z kolejką (w 

większych grupach na krzyz, ,,po zydowsku" lub 
,,na zyda"); bicie 'pojedyncze napclnienie lufki'; 

fukae 'spidowae (wciągae amfetarninę)'; haszel 
'skutek zbyt silnego zaciągnięcia się haszyszem'; 
haszolotek 'spos6b na wylosowanie pierwszej 
osoby do palenia haszu'; zjazd 'koncowa faza po 
zazyciu narkotyku'; buch 'pojedyncze zaciąg­
nięcie się marihuaną lub haszem'; snifowae, 
ząchac, kleie się 'odurzae się srodkami wziew­
nymi'. 

Jak mozna zauwazyc, teksty mlodziezowe są 
specyficznym subkodem z intencją tajnosci. 
Zmusza do tego styl zycia propagowany przez 
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hiphopowc6w, a zwlaszcza branie narkotyk6w i 

popularnosc niedozwolonych uzywek. Z tajnoscią 
powiązane są skr6ty, typowe r6wniez dla wczes­

niej wspomnianej komunikacji internetowej: 
dyska, impra/dzampra 'impreza', nara 'na razie' 

oraz akronimy: jsm 'jedynie sluszna muzyka', pku 

'patrz, komu ufasz'. lrzeba znacodpowiedni kod, 

by dotrzec do calosci przekazu. Niezbędna staje 

się znajomosc języka angielskiego, okazuje się 

bowiem, ze rnlodzi Polacy posrugują się swoistą 

leksykalną rnieszanką polsko-angielską. 

Nie spos6b r6wniez odm6wic tw6rcom 

„mlodomowy" humoru, inwencji i zmysru 

obserwacyjnego, por.: umcyk 'dresiarz' (od 

dzwięk6w sruchanej muzyki); warknąc w porce­

lanę 'rniec biegunkę'; rniec kredens 'brac cos na 

kredyt'; rniec szyberdach 'rniec lysinę na glowie'; 

obalac Chrnielnickiego 'wypic piwo'; puscic 

biedaka 'dac sygnal na kom6rkę bez lączenia się'; 

turlac dropsa 'isc sobie'; walnąc karpia 'zdziwic 

się, czyli zrobic Zdzisia'. 
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